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Так я слышал. Однажды Будда пребывал на берегу реки Ганг с великим собранием бхикшу (bhikṣu), бодхисаттв, махасаттв (mahāsattva) и небесных существ.
В то время бодхисаттва Самантабхадра находился в этом собрании, пребывая в тайной самадхи (samādhi) всех Татхагат. Выйдя из этого сосредоточения, он явил великие сверхъестественные силы. Постигнув благословение Татхагат, он провозгласил дхарани Алмазного долголетия, которая позволяет продлить жизнь всем живым существам, чтобы они не умирали преждевременно или насильственной смертью. Она также позволяет живым существам обрести твердость и неуничтожимость алмазного срока жизни, достичь пробуждения и взойти на ступень невозвращения.
В то время Миром Почитаемый обратил свет своего сердца и призвал из миров десяти направлений Будд, числом подобных пескам в реке Ганг, заполнив ими все небо. Каждый из этих Татхагат излучал сияние, подобное сети Индры. Когда их свет озарил Самантабхадру, это побудило его проповедовать «Алмазную сутру долголетия» (Vajrāyur-sūtra). 
В то время Самантабхадра обрел сердечную печать всех будд и пребывал в самадхи (samādhi) алмазного долголетия. Из пор его тела исходил неизмеримый свет, число лучей которого было подобно числу пылинок во всех мирах, и он распространился по всем десяти направлениям. Обладая беспрепятственными сверхъестественными силами, он проповедовал учение.
Дхарани (dhāraṇī) гласила: 

Tadyathā, cale cale, cala vi-nadin, svastika-cakra garjite pra-śamantu sarva rogaṃ sarva sattvānām an-aghe, kuliśa mahā-nagna-cale cale, hima-gauri hima-niṣaṇṇe hima-śikhi, gauravi gauravatā kulavat kula-vrate, ku-mati vi-śamane, manaḥ-saṃvara ā-cāre vi-cāre, mā-vilambaṃ muhur-muhur, oṃ, vajra-āyuṣye svāhā.

(«Та, что называют богиней судьбы, — неподвижная и в то же время движущаяся, смиренная, обладающая священными обликами Чакрарига (Cakrariga). Искорени все болезни всех живых существ. О, нати (naṭi) [благовонные деревья], кунати (kunaṭi) [травы], великая нати. Та, что полна жизни; та, что полна жизни — вершина снегов. Белый снег; та, что обладает славой снегов; вершина снегов, внушающая трепет, внушающая трепет. О, курара (kurara) [лекарственное дерево], курара, кумати (kumati); та, что владеет высшим камнем мани (maṇi); та, что наделена могущественным светом; та, что неподвижна, свободна от переходов, не уклоняйся, хуму-хуму (humu humu). Ом ваджра-аюше сваха (oṃ vajrāyuṣe svāhā)!»)
После того как была провозглашена эта дхарани, земля, горы и реки содрогнулись и затрепетали. Адские миры были сокрушены, небесные дворцы пошатнулись, и в тот же миг страдающие от недугов существа обрели облегчение, когда их прерывистое дыхание успокоилось.
Среди собравшихся находилось бесчисленное множество держателей ваджры (vajradhara), которые в унисон проповедовали эту дхарани. Великие бодхисаттвы и махасаттвы (mahāsattva) способствовали продлению жизни живых существ; возглашая дхарани, они даровали им возможность обрести незыблемое, подобно ваджре, долголетие.
В то время Татхагаты миров десяти направлений, числом подобные песчинкам в реке Ганга, наделили Самантабхадру и четырех небесных царей печатью своего ума, дабы те преумножили жизненные силы и достигли алмазного срока жизни.
Тогда Благословенный щелкнул пальцами и восхвалил Самантабхадру, сказав: «Ты с радостью и доброй волей воистину благодетельствуешь всем живым существам».
Если найдутся достойные сыновья или дочери, обуреваемые страхом, столкнувшиеся с угрозой преждевременной кончины или иными несчастьями, им следует совершить омовение, облачиться в новые чистые одежды, возжечь благовония и поднести цветы. Если они будут хранить в уме мою мантру продления жизни, то их жизненный срок увеличится.
Те существа, что изнурены болезнями, благодаря устремлению к долголетию освободятся от своих недугов. Для этого им надлежит обустроить священное пространство в чистом доме или буддийском храме и пригласить двадцать одного безупречного монаха-бхикшу (bhikṣu). Если каждый из них продекламирует эту сутру сорок девять раз, а дхарани — сто тысяч раз, то они обретут долголетие.
Сами же страдающие от болезней существа увидят в своих ночных снах чудесное царство [подобное обители Сударшаны или горе Сумеру].
В ритуале долголетия следует прежде всего изобразить многоцветный лик Самантабхадры. Его облик подобен царевичу в сиянии полной луны, а голову венчает корона пяти будд. В правой руке он держит ваджру, а в левой — всепризывающий ваджрный колокольчик. Его волосы собраны в узел, он облачен в свободные одеяния и восседает на драгоценном тысячелепестковом лотосе. Под этим цветком находится белый царь слонов о трех головах. В каждом из его хоботов зажат одноконечный ваджр (vajra), а на каждой голове имеется по шесть бивней. Этот слон стоит четырьмя ногами на великом ваджрном колесе, а под этим колесом находятся 5000 слонов, каждый из которых несет колесо на своей спине. Тело бодхисаттвы излучает сто лучей драгоценного света, за пределами которого образуется белое лунное кольцо; этот образ украшен разноцветными убранствами, а в чистом месте воздвигнута ритуальная сфера. Я велю чистым монахам хранить эту мантру, читать эту сутру и даже копировать их, а также сто тысяч раз повторить дхарани алмазного долголетия — всё это ради продления жизни и избавления от безвременной смерти. 
В то время четыре небесных царя (catur-mahārāja), наделенные силой Будды, каждый дали обет помогать Самантабхадре Долгой Жизни. В южном (континенте) Джамбудвипа (Jambudvīpa) мира Саха (Sahā), который является единственным местом, где осуществляются учения этой сутры, мы, четыре царя, объединимся, чтобы оберегать и следить за тем, чтобы не было безвременной смерти. Если же здесь будет находиться чистая ритуальная сфера этой сутры, и, если мы не низойдем туда, я клянусь, что лишусь своего сияния и моя заслуга уменьшится. Мы отступим от нашей бодхичитты и не достигнем освобождения. В то время Татхагаты десяти сторон света наделили силой всех Ваджрадхар (Vajradhara), и они вновь в унисон провозгласили дхарани продления жизни: 
oṃ vajrāyuṣe hūṃ hūṃ āyuḥ svāhā.

В то время Татхагаты десяти сторон света наделили силой всех Ваджрадхар (Vajradharas), и те в унисон провозгласили дхарани продления жизни: 
oṃ vajrāyuṣe hūṃ hūṃ tiṣṭha svāhā.

После этого провозглашения все Татхагаты и Ваджрадхары десяти сторон исчезли в небесном пространстве.
Тогда Вайшравана (Vaiśravaṇa) обратился к Будде: «О Владыка Мира, опираясь на сверхъестественные силы Будд, а также на их благословение и защитные помыслы ради избавления от безвременной смерти, я возглашаю эту дхарани: 
oṃ vajrāyuṣe javate javate javā la li li svāhā.

Целью провозглашения этой дхарани было обретение всеми живыми существами алмазного долголетия и избавление от неестественной смерти.
В то время небесный царь Вирудхака (Virūḍhaka) сказал Будде: «О Владыка Мира, вновь прибегая к сверхъестественным силам Будд, я возглашаю дхарани долгой жизни: 
oṃ vajrāyuṣe mātaṅge mātaṅge mātaṅge imā imā svāhā.

Благодаря произнесению этой дхарани они обрели алмазный срок жизни, избежав насильственной смерти.
Затем небесный царь Вирупакша (Virūpākṣa) сказал Будде: «О Владыка Мира, мощью Будд я содействую провозглашению дхарани долгой жизни: oṃ vajrāyuṣe care care care re.

Возглашение этой дхарани даровало всем существам нерушимое долголетие, поскольку они были спасены от преждевременной смерти.
Тогда небесный царь Дхритараштра (Dhṛtarāṣṭra) сказал Будде: «О Владыка Мира, я также, через сверхъестественную силу Будд, провозглашаю дхарани долгой жизни: 
oṃ vajrāyuṣe balini vāca vāca vāca svāhā.

После проповеди этой дхарани все живые существа обрели алмазное долголетие, избежав безвременной смерти.
В то время Будда обратился к четырем небесным царям: «Если есть живые существа, которые страшатся тягот смерти, страдают от болезней или стоят перед угрозой безвременной кончины, и если они, пребывая в таких страданиях, станут лишь переписывать эту сутру, хранить и читать ее, а также соблюдать эту дхарани или изобразят лик Самантабхадры (Samantabhadra) долголетия; если они будут совершать этот ритуал в первый, восьмой и пятнадцатый дни месяца, создадут ритуальную сферу (maṇḍala) и возожгут сорок девять светильников, поднесут цветы, благовония, плоды и лекарства, разложив их по шестнадцати чашам и расставив их в ритуальном пространстве; если они молитвенно сложат ладони (añjali), совершат поклонение, возгласят хвалу этой дхарани и раскаются в своих прошлых прегрешениях, то они не переродятся в трех благих путях.
Оставив это тело, они обретут алмазный срок жизни и более не родятся в круговороте сансары. Если найдутся бхикшу и четыре вида буддийских последователей, которые будут читать эту сутру и не станут пренебрегать ею, они избавятся от страха перед краткостью жизни и безвременной смертью, от дурных ночных снов, ветал (vetāla), проклятий и пагубных заклятий, от ужасающих ракшасов (rākṣasa), зловещих криков птиц и сотен гоблинов. Также они будут защищены от телесного вреда и увечий, причиняемых водой, огнем, оружием и ядами. Все будды и великие бодхисаттвы (mahāsattva) будут опекать и защищать их. И вновь они окажутся под покровительством всех пробужденных.
Когда в то время Мирочтимый завершил проповедь этой сутры, бодхисаттвы, махасаттвы, небесные существа, четыре вида буддийских учеников, Вайшравана (Vaiśravaṇa) и все прочее великое собрание исполнились великой радости, с верой приняли это учение и стали претворять его в жизнь.
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